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RODOVOSŤ ZLOŽENÝCH SUBSTANTÍV V TERMINOLÓGII 

Ferdinand B u f f a 

V slovenskej odbornej terminológii dosť často sa používajú 
ako názvy aj slová zložené. Pri niektorých takýchto' názvoch. 
je sporná ich rodovosť (ako napr. pri botanických rodových 
menách typu drobnobyľ, zemežlč, zimozeleň, stavikrv), preto 
si tu 'budeme všímať zložené termíny po stránke ich rodovosti. 

Pri zložených podstatných menách rozlišujú sa predovšet­
kým dva typy podľa toho, či možno' k nim postaviť v tom istom 
význame pomenovanie s nezhodným alebo zhodným prívlastkom 
(napr. veselohra = veselá hra, veľkomesto = veľké mesto, zá­
konodarca = darca zákonov, vzduchoplavba = plavba vzdu­
chom ap.). Osobitne sa vydeľujú zložené slová, ktorých druhá 
časť nejestvuje ako samostatné slovo (typ výškomer, prírodo­
pis, zvykoslovie ap.); preto sa takéto slová už pokladajú za 
odvodené (prvky -mer, -pis, -slovie... sa pokladajú za odvo-
dzovacie prípony), nie za zložené. Iný typ zložených slov sú 
slová, ktoré vznikli skladaním slovesného základu a podstat­
ného mena (typ vrtichvost, trasorítka . . . j a zrazením dvoch 
podstatných mien (typ kníhkupec, strážmajster . . .).1 

Aj pre naše potreby, t. j . pre skúmanie rodovosti zlože­
ných názvov budeme sa pridržiavať tohto rozdelenia', aj keď 
v trochu zjednodušenej podobe. Pretože pre rodovosť zložených 
slov je smerodajná druhá časť zloženiny, ^ rozdelíme si podľa 
nej zložené odborné názvy po prvé na takú skupinu zloženín, 
ktorých druhá časť jestvuje ako samostatné slovo, a po druhé 
na skupinu zložením (presnejšie: nepravých zloženín), ktorých 
druhá časť nejestvuje ako samostatné slovo. Prvá skupina, tL j . 
zíoženiny, ktorých druhá -časť sa vyskytuje aj samostatne, je 
z hľadiska rodovosti neproblematická. Rod takejto zloženiny 
býva súhlasný s rodom jej druhej zložky (ktorá jestvuje aj 
ako samostatné slovo). Napríklad: žltozem, vodoliečba, veľko-
lietadlo, polotieň, hadojaster, rýchloobräbanie, stonožka, kolo­
beh, rovnováha, drobnokvet, lomikameň ap. Toto formálne hľa-

* Jazyková výchova. Učebné texty pre II. tr. škôl III. stupňa. Bratisla­
va 1952. 43 n. 
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disko sa žiada doplniť ešte zreteľom významovým. Druhá zlož­
ka, ktorá sa vyskytuje aj samostatne, musí mať k veci, ktorú 
zloženina pomenúva, istý významový vzťah. Napr. žltozem je 
druh zeme, vodoliečba druh liečby, vetkolietadlo druh lietadla 
atď. Ak druhá zložka nemá významový vzťah k zloženine, ktorú 
tvorí, táto zásada neplatí (prípady: stavikrv, zemežlč a zimo­
zeleň, o ktorých je reč ďalej). 

V druhej skupine zloženín, t. j . pri zloženinách, ktorých 
druhá časť nejestvuje ako samostatné slovo, máme dva typy: 
druhá časť, ktorá udáva zloženine rodovosť, končí sa formáme 
príponou alebo je len holým bezpríponovým základom. 

Pri zloženinách, ktorých druhá časť nejestvuje ako samo­
statné slovo, ale je odvodená (má príponu), rodovosť závisí 
od prípony tejto druhej zložky. Podľa nej sa začleňuje celá 
zloženina k takému gramatickému rodu, pre ktorý je tá prípona 
typická. Napr. mužské sú jednobičovec, koreňonožec, mäso­
žravec, blanokrídlovec, drsnokožec, párnokopytník, černohlávok, 
sivovlasec, jednoplosník, obojživelník . . . ; ženské sú štetino-
ústka, krtdložiabrovka, kostilomka, vodoryska, kužeľosečka, rov­
nobežka, živorodka ...; stredné je pôdoznalstvo atď. 

Ostáva nám posledná skupina zložených slov používaných 
v terminológii, t. j . názvy, ktorých druhá časť sa ako samo­
statné slovo nepoužíva, ani nemá nijakú formálne vydeliteľnú 
odvodzovaciu príponu. Pri tomto type rozhodne zakončenie 
druhej zložky (ktorá je veľmi často slovesného pôvodu): spolu-
hláskové zakončenie (najčastejšie) zaraďuje zloženinu medzi 
maskulína, a-ové zakončenie medzi feminína a o-ové medzi 
neutrá. Bežný je len prvý typ, t. j . spoluhláskové zakončenie, 
preto tieto názvy sú napospol mužského rodu. Napríklad: ďa­
lekohľad, vetrolam, ránhoj, boľhoj, kostival, myšojed, skorocel, 
zimolub, vetromer, sklonomer, däždomer, polohopis, liekopis, 
vodočet ap. 

Podľa týchto zásad budeme postupovať aj pri ustaľovaní 
rodovosti niektorých botanických rodových mien, ktoré sme 
spomínali na začiatku. Ide predovšetkým o názvy blahobyt, 
drobnobyľ, sklenobyľ :a strmobyľ, ktoré sa v poslednej Kvetene 
ČSR (J. Dostála, Praha 1950) používajú v mužskom rode, ďa'ej 
o názov zemežlč, ktorý je v Dostálovej Kvetene ČSR ženského 
rodu, no zimozeleň je mužského rodu. K týmto názvom sa ešte 
družia mená slanobyt, zlatobyľ a stavikrv, ktoré Komisia pre 
botanickú terminológiu pri OSJ SAV zaviedla namiesto niekto­
rých nevyhovujúcich doterajších názvov. 

Najprv si rozoberieme zložené mená na -byľ, patriace k to-
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mu typu zložených podstatných mien, ktoré ako paralelu majú 
združené pomenovanie so zhodným prívlastkom. Takáto paralela 
k názvu drobnobyľ je „drobná byľ", k strmobyľ — „strmá byľ", 
ku sklenobyľ — „sklená byľ", k slanobyt — „slaná 'byľ" a k zla­
tobyľ — „zlatá byľ". Iba k názvu blahobyt nemožno postaviť 
takúto paralelu. Ako už aj z týchto prívlastkových spojení vy­
plýva, slovo byľ jestvuje v slovenčine samostatne ako sub-
stantívum ženského rodu. Pretože v slovenčine zloženým pod­
statným menám rod udáva práve druhá časť zloženiny (po­
rovnaj napr. slová veselohra f., prvotlač í., veľkomesto n., novo-
tvar m.), žiada sa, aby botanické názvy na -6y!' figurovali 
v slovenčine ako ženské podstatné mená. 

V češtine je situácia pri názvoch na -býl podstatne iná. 
Podľa najnovšieho Trávníčkovho Slovníka jazyka českého (Pra­
ha 1952) v češtine je slovo býl (v slovníku s hviezdičkou, t. j . 
ako zriedkavé) mužského rodu. Podľa toho celkom náležité sú 
aj české botanické mená sklenobýl,- strmobýl, slanobýl a zlato-
býl mužského rodu. 

Iná situácia je však pri slovenských názvoch stavikrv, 
zemežlč a zimoze'eň. Kým pri predoš'ých názvoch typu slanobyt 
druhý člen -byľ je priamym pomenovaním rastliny, pri názvoch 
stavikrv, zemežlč a zimozeleň nemožno povedať, že by členy 
-krv, -žič a -zeleň mali takýto bezprostredný vzťah k rastline, 
aj keď sa vyskytujú ako samostatné slová. Sú to len obrazné 
pomenovania a preto ich rod nemusí sa stať rodom celého po­
menovania (zloženiny). Inými slovami: kým v názvoch slanobyľ, 
strmobyľ . . . ide skutočne o byľ (slanú, strmú . . . ) , pri názvoch 
stavikrv, zimozeleň a zemežlč nejde o nijakú , ;krv", ani „ž'č", 
ani „zeleň", a'e o rastlinu, ktorá má vlastnosti zastaviť krv, 
podobu zimnej zelene ap. Čiže rod týchto obrazných názvov, 
ktoré sa len nepriamo vzťahujú na rastlinu, nemôže byť rozho­
dujúcim pri určení rodu celej zloženiny, ktorej je súčiastkou. 
Rozhodu-úcim je tu skôr substantívne zakončenie týchto ná­
zvov, (ktoré ie typické pre mužský rod a ktoré prev'áda pri 
názvoch rastlín vôbec. Tomu čiastočne nasviedčajú aj názvy 
typu bolehlav, o ktorých je reč ďalej. 

V literatúre sa doteraz používali tieto názvy nejednotné. 
Tak napríklad stavikrv (písaný obyčajne nesprávne ako „stavo-
krv") je mužského rodu v Reussovei Kvetné S'oveneka (Banfká 
Štiavnica 1853\ u Molocha (Burina 1947, str. 311, v S'ovenskom 
ovocinárovi ("XVI, str. 44\ zimozeleň je mužského rodu v Ber­
nolákovom Slovári (Budapešť 1825), v Jančovičovom slovensko-
maďarskcm slovníku (Szarvas 1848), zemežlč je mužského rodu 
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v Reussovej Kvetné Slovenska atď. Popri tom stavikrv a zeme­
žlč v ženskom rode uvádza Bernolák v Slovári, Novácky v Bo­
tanike (1943 aj 1947) má zemežlč v ženskom rode; zimozeleň 
ako substantívum ženského rodu uvádza sa v Slovenskej vlasti-
vede I (1843, str. 367) a v Pravidlách slovenského pravopisu 
(1953). Vidieť, že otázka rodov mien tohto typu sa neriešila 
jednotne a že nerozhodovalo tu jazykové hľadisko, hoci tu ide 
o čisté jazykovú záležitosť. 

Ďalšiu skupinu zložených botanických rodových mien tvo­
ria názvy, ktorých druhá časť nejestvuje ako samostatné slovo. 
Napr. bolehlav, červenohlav, ježohlav, ostroplev, mätonoh, hydo-
zel ap. I keď význalmove súvisí druhá časť týchto zloženín ešte 
jasne s patričným podstatným menom ženského rodu (hláv — 
hlava, plev — pleva, noh — n o h a . . . ) , stratou typickej ženskej 
prípony (-a) pričlenili sa k mužským substantívam, pre ktoré 
je typické práve spoluhláskové zakonečnie. Formálne podobným 
prípadom sú názvy na -hrán (— hrana) a -sten (— stena): 
štvorhran, štvorsten, ktoré sú tiež mužského rodu, i keď druhá 
časť pochádza z podstatného mena ženského rodu. Prechod 
týchto názvov k mužskému rodu bol možný aj preto, že ani pri 
nich nejde o spojenie bezprostredného názvu rastliny so zhod­
ným prívlastkom (ako pri type slanobyľ), ale o prenesené po­
menovanie rastliny. 

Podľa toho, čo sme tu povedali, možno pre terminológiu 
zovšeobecniť tieto zásady: Zložené termíny, ktoré ako paralelu 
majú združené pomenovanie a ktorých druhá časť má priamy 
významový vzťah k pomenovanému pojmu a v tej podobe, v akej 
je v zloženine, môže sa vyskytovať aj samostatne, majú rod 
podľa svojho druhého člena. Také zložené názvy, ktoré nemajú 
ako paralelu združené pomenovanie a ktorých druhá zložka nie 
je bezprostredným pomenovaním novej veci alebo je v takej 
podobe, v ktorej sa ako samostatné slovo nevyskytuje, mávajú 
spravidla spoluhláskové zakončenie a bývajú podľa toho muž­
ského rodu. 

NÄZVY TRŽNÝCH JEDLÝCH HÚB 

Vyhláška Ministerstva zdravotníctva zo dňa 28. septembra 1950 
o zdravotných opatreniach pri obehu jedlých húb a výrobkov z húb 
bola uverejnená v „Úradnom liste republiky československej" z 10. 
októbra 1950 pod čís. 586/1950 a v úradnom vestníku zo dňa 6. novem­
bra 1950 pod čís. 578. Vo vyhláške v Úradnom vestníku a v jej prílohe 

292 

sú uverejnené slovenské názvy jedlých húb, ktoré citovaná vyhláška 
povoľuje uvádzať do obehu. 

Komisia pre botanickú terminológiu pri ústave slovenského jazy­
ka SAV podrobila revízii slovenské názvy húb uvedených vo vyhláške 
a ustálila platné slovenské mená húb. 

Pri ustaľovaní slovenských mien mala komisia na mysli zmenené, 
t. č. uznávané vedecké (latinské) názvy húb. Pritom dbala na to, aby 
prípadné nové názvy v hubárskej odbornej nomenklatúre nenarušili 
jazykovú správnosť. 

Pri vedeckých (latinských) názvoch použitá l iteratúra: 
1. A. Pilát (1951): Klíč k určovaní našich hub hŕibovitých a bed-

loviťých, Praha 1951, 
2. A. Pilát (1952): Naše houby, Praha 1952, 
3. A. Pilát (1952): Atlas hub, Praha 1952, 
4. Velenovský (1920-1922): České houby I , I I , Praha 1920-1922, 
5. Bohus-Kalmár-Ubrizsy (1951): Magyarország kalaposgora-

báinak meghatározó kézikônyve, Budapest 
1951. 

V g 10 vyhlášky (o konzervovaní húb) sú uvedené dve huby, 
U s t á l e n ý s l o v e n s k ý 
z o v a t. č. u z n á v a n ý n 
v e d e c k ý ( l a t i n s k ý ) : 

Názov uvedený vo vyhláške: 

i to: 
n á -
z ov 

1. holubinka jedlá 
Russula vesca 

2. holubinka modrastá 
Russula cyanoxantha 

1. plávka mandľová. 
Russula vesca F r. 

2. plávka modrastá 
Russula cyanoxantha 
( S c h a e f f.) F r. 

V § 13 (o výrobe výťažkov z húb) vyhlášky uvádzajú sa tieto 
huby: 

Názvy uvedené vo vyhláške: 

1. Holubinka barinná 
Russula paludosa 

2. Holubinka buková 
Russula heterophylla 

3. Holubinka černastá 
Russula nigricans 

4. Holubinka jedlá 
Russula vesca • 

U s t á l e n ý s l o v e n s k ý n á ­
z o v a t. č. u z n á v a n ý n á z o v 
v e d e c k ý ( l a t i n s k ý ) : 

1. Plávka jahodová 
Russula paludosa B r i t z. 

2. Plávka buková (bukovka) 
Russula heterophylla F r. 

3. Plávka Černastá 
Russula nigricans F r. 

4. Plávka mandľová 
Russula vesca F r. 
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5. 

6. 

7. 

8-

9. 

10 

Holubinka kolčavia 
Russula mustelina 
Holubinka modrastá 
Russula cyanoxantha 

Holubinka zelenastá 
Russula virescens 

Holubinka olivová 
Russula olivacea 

Holubinka počerná 
Russula adusta 
Holubinka zlatožltá 
Russula aurata 

V prílohe vyhlášky u 

5. Plávka lasičia 
Russula mustelina F r. 

6. Plávka modrastá 
Russula cyanoxantha 
( S c h a e f f.) F r. 

7. Plávka zelenkastá 
Russula virescens 
( S c h a e f f.) F r. 

8. Plávka olivová 
Russula olivacea 
(S c h a e f f.) F r. 

9. Plávka počerná 
Russula adusta F r. 

10. Plávka zlatožltá 
Russula aurata ( W i t h . ) F r. 

sádzajú sa tieto huby: 

Názvy húb uvedené v prílohe 
vyhlášky č. 578/1950 Úr. vest. 
I. (str. 1511), slovenské a vedec­
ké (latinské) názvy: 

1 

2 

3 

4 

5 
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Bedľa vysoká 
Lepiota procera 

Hľuzovka biela 
Choiromyces meandriformis 

Čírovka dvojfarebná 
Tricholoma bicolor 

Čírovka fialová 
Tricholoma núdum 

Čírovka havelka (kočička) 
Tricholoma portentosum 

6. Čírovka májová 
Tricholoma Georgii 

7. Čírovka shluková 
Tricholoma aggregatum 

8. Čírovka zelienka-sviňovka 
Tricholoma equestre 

.9. Čírovka zemitá 
Tricholoma terreum 

10. Hliva ustricová 
Pleurotus ostreatus 

T T , . , , „ t_ - ' f ÍL Hríb modrak U s t á l e n é s l o v e n s k é n a - ** •• - . 
, s , - _ „ Boíetus lundus z v y a t. c. u z n á v a n e n á z v y „_ „ , «, „ 
, . ., . , . : , -, . 12. H n b safranka v e d e c k é ( l a t i n s k é ) : _ 

Boletus erythropus 
13. Hríb kráľovský 

1. Bedľa vysoká 
Lepiota procera (S c o p.) 
Q u é l . 

2. Pahľuzovka biela 
Chiciromyces meandriformis 
V i 11, [ s y n . : 
Tuber album W i t h . , Choiro­
myces gibbosus ( D i e k s . ) 
S c h r o e t e r . ] 

3. červenočechračka dvojfarebná 
Rhodopaxillus saevns 
( F r . ) M a i r e ( s y n . : 
Tricholoma bicolor P e r s.) 

4. Červenočechračka fialová 
Rhodopaxillus nudus (B u 11.) 
M a i r e [ s y n . : 
Tricholoma nudum (B u 11.) 
G i l l . ] 

5. Čírovka sivá 
Tricholoma portentosum 
( F r.) Q u é l . 

• 

Boletus regius 
14. Hríb obyčajný 

Boletus edulis 
14a. Hríb podborovník 

Boletus bulbosus 

14b. Hríb smrekový 
Boletus pinicola 

14c. Hríb dubák 
Boletus reticulatus 

14d. Hríb bronzový 
Boletus aereus 

15. Hríb bronzový 
Boletus appendiculatus 

16. Hríb gaštanový 
Boletus (Gyroporus) casta-
neus 

6. Čírovka májová (májovka) 
Tricholoma Georgii (C 1 u-
s i u s) Q u é l . 

7. Strmuika nakopená 
Clitocybe aggregata 
( S c h a e f f.) G i l l . 
[ s y n . : Tricholoma aggrega­
tum {S c h.) C. e t D.] 

8. Čírovka zelenkavá 
Tricholoma equestre 
(L. Q u é l . 

9. Čírovka zemná 
Tricholoma terreum 
( S c h a e f f . ) Q u é l . 

10. Hliva ustricovitá 
Pleurotus ostreatus (J a c q.) 
Q u é l . 

11. Hríb siniak 
Boletus luridus S c h a e f f. 

12. Hríb červenoh lúb ikový 
Boletus erythropus F r. 

13. Hríb kráľovský 
Boletus regius K r b h. 

14. Hríb obyčajný 
Boletus edulis F r. 

14a. Hríb smrekový 
Boletus edulis subsp. bulbo­
sus ( S c h a e f f.) 

14b. Hríb borový (bôrovka) 
Boletus edulis subsp. pinico­
la (V i 11.) 

14c. Hríb dubák 
Boletus edulis subsp. reticu­
latus ( S c h a e f f.) 

14d. Hríb bronzový 
Boletus edulis subsp. aereus 
(B u 11.) 

15. Hríb príveskatý 
Boletus appendiculatus 
S c h a e f f. 

16. Hríbnik gaštanový 
Gyroporus castaneus (B u 11.) 
Q u é l . 
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17. HriD biely -
Boletus (Ixocomus) plači dus 

18. Hríb strakatý 
Boletus (Ixocomus) varie-
gatus 

19. Masliak pekný 
Boletus (Ixocomus) elegans 

20. Masliak ovčí 
Boletus (Ixocomus) granu-
latus 

21. Masliak žltý 
Boletus (Ixocomus) luteus 

22. Hríb kozák plavý 
Boletus (Krombholzia) scaber 

23. Hríb kozák dubový 
Boletus (Krombholzia) tesse-
latus 

24. Hríb kozák hrabový 
Boletus (Krombholzia) ru-
gosus 

25. Hrítí kozák osikový 
Boletus aurantiacus 

26. Hríb kozák ryšavý 
Boletus (Krombholzia) ru-
fescens 

17. Masliak biely 
Ixocomus placidus B o n . 
( s y n . : 
Boletus placidus B o n . ) 

18. Masliak strakatý (strakoš) 
Ixocomus variegatus 
( S w a r t z ) Q u é l . 
( s y n . : Boletus aureus 
S c h a e f f e r ) 

19. Masliak smrekovcový 
Ixocomus elegans (S c h u m.) 
S i n g e r, 
( s y n . : Boletus elegans 
S e h u m.) 

20. Masliak zrnitý 
Ixocomus granulatus 
(L,) Q u é l . ( s y n . : 
Boletus granulatus L.) 

21. Masliak žltý 
Ixocomus luteus (L) Q u é l . 
( s y n . : Boletus annulatus 
P e r s.) 

22. Kozák brezový (brezák) 
Knombholzia scabra (B u 11.) 
K a r s t e n ( s y n . : Boletus 
scaber F r. Boletus leuco. 
phaeus P e r s.) 

23. Kozák žltopórový 
Krombholzia tesselata ( G i l l J 
R. M a i r e (syn.: Boletus lu-
teoporus B o u c h i n o t ) 

24. Kozák hrabový (hrabák) 
Krombholzia rugosa (F r.) 
P i l á t , ( s y n . : Boletus rugo. 
sus F r ie s) 

25. Kozák osikový (osikovec) 
Krombholzia aurantiaca 
( B u l l . ) G i l b e r t ( s y n . : 
Boletus aurantiacus S o w . ) 

26. Kozák kremeniak 
Krombholzia rufescens 
(S é c r.) s e n s u K o r t r á d ) , 
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27. Hríb hnedý 
Boletus (Krombholzia) badius 

28. Hríb plstnatý 
Boletus (Krombholzia) sub-
tomentosus 

29. ChoroŠ ovčí 
Polyporus (Caloporus) ovinus 

30. Choroš listnatý 
Polyporus (Grifola) frondosus 

31. Choroš rozvetvený (oriŠ) 
Polyporus (Grifola) umbella-
tus 

32. Kočka česká 
Verpa bohemica 

33. Kotrč rozvetvená 
Sparassis ramosa 

33a. o. kučeravá 
Sparassis crispa 

33b. o. štrbákova 
Sparassis laminosa 

34. Kuriatka jarmusové 
Ramaria botrytis 

35. Kuriatka pekné 
Ramaria formosa 

( s y n . : Boletus scaber rufes­
cens S é s r.) 

27. Suchohríb hnedý 
Xerocomus badius (F r i e s.) 
K i i h n . ( s y n . : Boletus pseit-
dobadius V e l e n o v s k ý ) 

28. Suchohríb plstený (kožiak) 
Xerocomus subtcmentosus 
(L.) Q u é l . ( s y n . 
Boletus subtomentosus L.) 

29. Trúdnik ovčí (mlynárka) 
Caloporus ovinus ( S c h a e f ­
f e r ) Quél- . 
( s y n . : Polyporus ovinus 
S c h a e f f.) 

30. Trúdnik lupenatý 
Grifola frondosa ( D i e k s.) 
G r a y ( s y n . : 
Polyporus frondosus F 1 . 
D a n.) 

31. Trúdnik trsnatý 
Grifola umbellata ( P e r s.) 
P i l á t [ s y n . : 
Polyporus ramosissvmus 
( S c h a e f f . ) S c h r o e t e r ] 

32. PasmrČok český 
Verpa bohemica K r o m b h. 

33. Pozri pod 33a. 

33a. KuČierka veľká 
Sparassis crispa ( W u l f . ) F r. 
( s y n . : Sparassis ramosa 
S c h f.) 

33b. Kučierka širokolupeňová 
Sparassis laminosa F r. 

34. Strapačka koralová 
Clavaria bo'trytis F r. ( s y n . : 
Ramaria botrytis F r. 
R i e k e n) 

35. Strapačka úhľadná 
Clavaria formosa F r . [ s y n . : 
Ramaria formosa (F r.) 
Q u é l . ] 
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36. Kuriatka zlatožlté 
Ramaria aurea 

37. Kuriatka žlté 
Ramaria flava 

38. Hľuzovka letná (lanýž) 
Tuber aestivum 

39. Kuriatka obyčajné 
Cantharellus cibarius 

40. Lošiak biely 
Hydnum repandum 

41. Lošiak jelení 
Hydnum (Sarcodon) imbri-
catum 

42. Machovka obyčajná 
Clitopilus prunulus 

43. Muchotrávka cisárska 
Amanita caesarea 

44. Pečiarka cisárska 
Psalliota augusta 

45. Pečiarka lesná 
Psalliota silvatica 

46. Pečiarka poľná (šampiňón) 

46a. pestované odrody: 
\ar. bispora, var. horiŕmsis' 

36. Strapačka zlatá 
Clavaria aurea F r. 

37. Strapačka žltá 
Clavaria flava S c h a e f f e r 

38. Hľuzovka letná 
Tuber aestivum V i 11. 

39. Kuriatko jedlé 
Cantharellus cibarius F r. 

40. Jelenka poprehýbaná 
Hydnum repandum L. 

41. Jelenka strechovitá 
Sarcodon imbrícatum (L.) 
K a r s t. ( s y n . : Hydnum cer. 
vinum P e r s.) 

42. Machovka obyčajná 
Clitopilus primulus (S c ap . ) 
Q u é l . 

43. Muchotrávka kráľovská 
(kráľovka) 
Amanita caesarea ( S c o p . ) 
M l a d ý . . . . 

44. Pečiarka obrovská 
Agaricus augustus F r. ( s y n . : 
Psalliota augusta Q u é l . ) 

45. Pečiarka lesná 
Agaricus silvaticus Seer.- ex 
S c h a e f f e r [ s y n , : 
Psalliota campestris 
(L.) Q u é l . ] 

46. Pečiarka poľná (šampiňón) 
Agaricus campester F r. ex L-
s y n . : Psalliota campestris 
(L.) Q u é l . ] 

46a. Pečiarka dvojŕýtrusová 
Agaricus bisporus (L a n g &), 
s y n . : Psalliota hôrtensis 
v a r . bispora L a n g e) 

46b. Pečiarka záhradná 
Agaricus hôrtensis (C o e k e) 
s y n . : Agaricus campester 
v a r . hôrtensis C o o k e) 
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.47. Pečiarka parenisková 
Psalliota vaporaria 

48. Pečienka ovčia 
Psalliota arvensis 

49. Peniazovka sametonohá 
Collybia velutipes 

50. Pížatka marcová 
Limacium marzuolum 

51. Pstreň dubový 
Fistulina hepatica 

52. Rýdzik pravý 
Lactarius deliciosus 

52a. odroda krvav omliečna 
var. sanguifluus 

53. Rýdzik surovienka 
Lactarius volemus 

54. Sluka svráskaná 
Rozites caperata 

55. Smrž jedlá 
Morchella esculenta 

56. Smrž obojaká 
Morchella hybrida 

57. Smrž končitá 
Morchella conica 

58. Smrž tlstonohá 
Morchella crassipes 

47. Pečiarka zborenisková 
Agaricus villaticus B r o n d. 
s y n . : Psalliota vaporaria 
(V i 11) M ô l l . e t S c h.] 

48. Pečiarka ovčía 
Agaricus arvensis F r. e x 
S c h a e f f. [ s y n . : Psalliota 
arvensis ( S c h a e f f . ) Q u é l . ] 

49. Peniazovka zamatová 
Collybia velutipes (C u r t i s) 
Q u é l . 

syn.: Limacium, marsuolum 
(F r.) V e U 

50. Šťavnačka marcová (marcov-
ka) 
Hygroporus marzuolus (F r.) 
B r a s . s ý n : Limacium mar-
ZUOIUWA (F r.) V e l . 

51. Pstrieň dubový 
Fistulina hepatica (H u d s.) 
F r. : 

52. Rýdzik pravý 
Lactarius deliciosus (L.) F r.) 

52a. Rýdzik krvavý 
Lactarius sanguifluus 
( P a u l . ) F r. 

53. Surovička jedlá 
Lactarius volemus F r. 

54. Pašupínovka obyčajná 
Rozites caperata (P e r s.) 
K a r s t. 

55. Smrčok jedlý 
Morchella esculenta (L.) 
P e r s, 

56. Smrčok obojaký 
Morchella hybrida ( S o w . ) 
P e r s, 

57. Smrčok kužeľovitý 
Morchella conica P e r s. 

58. Smrčok hrubohlúbikový 
Morchella crassipes V e n t e n. 



59. Smrž vysoká 59. Smrčok vysoký 
Morchella elata Morchella elata F r. 

60. Stroček kyjovitý 60. Lievikovec kyjovitý 
Craterellus clavatus Neurophyllum clavatum 

( P e r s.) P a t . [ s y n . : Crate­
rellus clavatus ( P e r s.) F r.] 

61. Špička roľná (potančok) 61. Tanečnica poľná 
Marasmius oreades Marasmius oreades (B o l t . ) 

F r. 
62. šupinovka menlivá 62. šupinovka menlivá 

Pholiota mutabilis Pholiota mutabilis ( S c h a e f ­
f e r ) Q u é l . 

63. Václavka cisárska 63. Podpňovka cisárska 
Armillaria imperialis Catathelasma imperiale (F r.) 

S i n g e r [ s y n . : Armillaria 
imperialis ( F r . ) Q u é l . ] 

64. Václavka náramovitka (pod- 64. Podpňovka obyčajná (mi-
pníček) chalka) 
Armillaria mellea Armillaria mellea ( V a h l . ) 

K a r s t . 

Spracoval J. M, Novácky z Komisie 
pre botanickú terminológiu 

TERMINOLÓGIA FLUIDIZÄCIE 

L fluidizácia (Wirbelschichtsverfahren, fluidized operation, fluidiza-
tion) 
dej, pri ktorom je rozptýlená látka nadnášaná zvislým prúdom 
tekutiny 

2. fluidný stav 
3. fluidná reakcia 

reakcia prebiehajúca vo fluidnom stave 
4. fluidná katalýza 

reakcia ovplyvňovaná katalyzátorom vo fluidnom stave 
5. fluidizačný reaktor . 
6. plynulá fluidizácia (stätig arbeitende Wirbelschicht, Wirbelflies-

schicht, continous fluidization) 
dej, pri ktorom sa fluidizovaná látka plynulé privádza a plynulé 
je tekutinou vynášaná 

7. cirkulačná fluidizácia (circulating fluidization) 
dej, pri ktorom fluidizovaná látka cirkuluje 
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8. fluidant = vznášač 
tekutina, ktorá udržuje fluidizovanú látku vo fluidnom stave 

9. fluidizovaná látka = vznáška 
10. nehybná vrstva (Ruheschuttung^ fixed bed) 

priestorový útvar, kde sa Častice navzájom dotýkajú a nepohy­
bujú sa ani voči sebe ani voči stenám 

11. postupujúca vrstva (Wanderschicht, moving bed) 
priestorový útvar, kde sa Častice navzájom dotýkajú, nepohybujú 
sa voči sebe, pohybujú sa voči stenám 

12. fluidizovaná vrstva (Wirbelschicht, fluidized bed) 
priestorový útvar, kde sú častice vznášané, pričom vrstva vyka­
zuje hydrostatický tlak 

13. prah fluidizácie (Wirbelpunkt, point of fluidization, fluidized point) 
úzko vymedzený prechodný stav od nehybnej vrstvy k fluidizo-
vanej vrstve, kde tekutina už obteká okolo celého povrchu častice 

14. rovnomerne fluidizovaná vrstva (homogene Wirbelschicht, parti-
culate fluidization) 
fluidizovaná vrstva, v ktorej niet ani kanálikov ani bubliniek a 
častice sú y ľubovoľnom vodorovnom reze prakticky rovnomerne 
rozložené 

15. nerovnomerne fluidizovaná vrstva (inhomogene Wirbelschicht, ag-
gregative fluidization) 

16. pokojne fluidizovaná vrstva (quiescent fluidized bed) 
rovnomerne fluidizovaná vrstva, v ktorej sa fluidizované častice 
navzájom nepremiešavajú 

17. kanálikovitá vrstva (durchbrochene Wirbelschicht) 
nerovnomerne fluidizovaná vrstva, kde nastáva tvorba kanálikov 

18. kanálik 
19. tvorba kanálikov (channeling) 
20. piestovitá vrstva (stossende Wirbelschicht, slugging conditions) 

nerovnomerne fluidizovaná vrstva, v ktorej bubliny zaberajú celý 
prierez reaktora a vytláčajú fluidizovanú látku ako piest 

21. piest 
časť fluidantu vytláčaná bublinou o priereze reaktora 

22. tvorba piestov 
23. bublajúca vrstva (brodelnde Wirbelschicht, turbulent fluidized bed) 

prípad plynmi fluidizovanej nespojitej vrstvy, v ktorej časť plynu 
preteká v podobe bublín O menšom priemere, než je priemer re­
aktora, a pritom, nastáva premiešavame fluidizovanej látky 

24. fluidizácia s nepostupujúcou vrstvou (Winklersche Wirbelschicht, 
batoh fluidization) 
fluidizácia, pri ktorej mimovrstvová rýchlosť tekutiny je menšia 

. ako. rýchlosť úletu prevažnej čiastky zŕn vo fluidizovanej látke 
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25. medzerovitosť (voidage) 
v las tnosť fluidizovanej vrstvy prejavujúca sa tým, že má medzery 

medzi jednotlivými časticami 
26. medzerový obje *a 

voľný objem vrstvy alebo jej časti 
27. špecifický medzerový objem (fraction voids) 

objem voľných priestorov medzi jednotlivými zrnami, pripadajúci 
na jednotku celkového objemu 

28. mimovrstvová rýchlosť (superfition velocity) 
priemerná lineárna rýchlosť tekutiny počítaná z objemového prie­
toku na jednotku voľného prierezu reaktora 

29. medzerová rýchlosť 
priemerná lineárna rýchlosť tekutiny v medzerách vrstvy 

30. sklzná rýchlosť (slip velocity) 
rozdiel medzi rýchlosťou tekutiny a unášaných častíc 

31. masová (hmotová) rýchlosť (masse velocity) 
mimovrstvová rýchlosť násobená hustotou tekutiny za daných po­
merov 

32. úlet 
dej, pri ktorom určitá Časť alebo všetka fluidizovaná látka ulieta 

33. úletový mrak (Flugstabwolke, dispersed suspension, dilute phase 
fluidization) 

^ z r i e d e n ý podiel fluidizovanej látky úletu júci pri fluidizácii 
34. prah úletu (Austragspunkt, closed point) 

-,<- úzko vymedzený prechodný stav od fluidizovanej vrstvy k úleto-
vému mraku, kde začína b y ť unášaná všetka fluidizovaná látka 

35. prahová rýchlosť úletu 
mimovrstvová rýchlosť prislúchajúca prahu úletu 

36. prahová rýchlosť fluidizácie 
niimovrstvová rýchlosť prislúchajúca prahu fluidizácie 

37. oblasť úletu 
široko vymedzený prechodný stav od fluidizovanej vrstvy k úleto-
vému mraku, kde začína b y ť unášaná všetka fluidizovaná látka 

38. fluidodynamické vlastnosti 
spoločný názov pre hydrodynamické, a aerodynamické vlastnosti 
častíc pri fluidizácii 

39. častica 
jednotlivé zrno tuhej látky vo vrstve 

40. výška nehybnej vrstvy 
vzdialenosť medzi dolnou a hornou hladinou nehybnej vrstvy 

41. výška fluidizovanej vrstvy 
vzdialenosť medzi "dolnou a hornou hladinou fluidizovanej vrstvy 
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42. výška kompaktnej vrstvy 
hypotetická výška vrstvy s nulovým medzerovým objemom, vy­
počítaná z váhy vrstvy, jej prierezu a hustoty fluidizovanej látky 

43. expanzný pomer (expansion ratio) 
pomer výšky fluidizovanej vrstvy k výške nehybnej vrstvy 

44. expanzia 
Komisia pre chemicko-technologickú terminológiu 

Z TERMINOLÓGIE VODNÝCH STAVIEB 
(Pokračovanie) 

kesónový základ 
záÉlad stavby, ktorého konštruktívnou súčasťou je kesón 

kladivo na zarážanie pilót 
zariadenie, ktorým sa zarážajú pilóty do pôdy; od barana sa od­
lišuje tým, že nemusí m a ť zvláštne vedenie 

Koľajová doprava — doprava po koľaji 
doprava vozidlami pohybujúcimi sa po koľaji 

kombinovaná ohrádzka 
ohrádzka vyhotovená z rôznych druhov materiálov alebo vytvo­
rená kombinovaním rôznych druhov ohrádzok 

komôrková ohrádzka 
-ohrádzka, pri ktorej sú z oceľových Štetovnicových stien vytvo­
rené zvláštne komôrky — najrozličnejšieho tvaru, najčastejšie 
však kruhové alebo eliptické — ktoré sú vyplnené zeminou, zvy­
šujúcou ich stabilitu, prípadne aj nepriepustnosť 

komôrkový základový blok . . . 
betónový blok vyľahčený dutinami, ktorý sa používa pri zakla­
daní morských stavieb, hlavne prístavných múrov 

kompresorová stanica 
-priestor (budova), v ktorom je umiestený kompresor s príslu­
šenstvom 

komunikačná rúra 
oceľová rúra tvoriaca časť kesónovacieho zariadenia, slúžiaca na 

. .dopravu materiálu a ľudí z pracovnej komory do vzdušnice kesó^ 
nu a naopak ' - - -

konzola kesónu 
časť kesónu tvoriaca jeho obvodové steny 

kostra kesónu ..'..!, 
nosná konštrukcia kesónu 

Kotevný trám (nosník) ohrádzký 
trám (nosník) slúžiaci na upevnenie kotevných . ťahadíel, ktoré 
sťahujú dve protiľahlé steny ohrádzký t 
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kozliková ohrádzka 
tabuľová ohrádzka, ktorej nosnú Časť tvorí kozlík na návodnej 
strane obyčajne prisypaný zeminou 

krídlové čerpadlo 
čerpadlo, pri ktorom sa voda čerpá pomocou krídla 

lejacia veža 
veža, z ktorej sa pomocou žľabov alebo pťrubí leje betón na 
miesto ukladania 

mamutie čerpadlo • 
zvláštne prúdové čerpadlo používané najmä pri nakladaní, ktorým 
sa dá čerpať (dopravovať) nielen voda, ale aj ňou rozrušená 
zemina 

masívny kesón 
kes'ón masívnej konštrukbie (obyčajne oceľobetónový), ktorého 
strop i konzoly sú plné, nevyľahčené 

materiálová komora vzdušnice 
komora delenej vzdušnice, cez ktorú sa dopravuje materiál (vý-
kopok von z kesónovacieho zariadenia alebo betón dnu) 

membránové čerpadlo 
čerpadlo používané na čerpanie kalovej vody, pri ktorom nasáva­
nie a vytláčanie vody sa deje pomocou membrány, najčastejšie 
gumenej 

montážna koza 
konštrukcia skladajúca sa z nosných stĺpov tvoriacich nohy a 
z vodorovného nosníka (alebo viacerých nosníkov) tvoriacich 
chrbát kozy, pomocou ktorej kesón montujeme 

nadbetónovanie studne 
nadstavovanie stien studne postupným ich betónovaním do výšky 

nadmurovka kesónu 
murivo nachádzajúce sa nad stropom kesónu 

nízky pilótový rošt 
pilótový rošt, ktorého konštrukcia nesúca stavbu leží na zákla­
dovej pôde 

obturátor 
zariadenie používané pri injektovaní, ktoré umožňuje gumovými 
alebo koženými prstencami nepriepustné uzavierať určitý úsek 
vrtu a tým dovoľuje pozorovať množstvo spotrebovanej injekčnej 
látky v tomto úseku 

oceľobetónový kesón 
oceľový kesón 

kesón vyhotovený z ocele 
odstavnica = odsuvnica 

plochý klátik slúžiaci na vytvorenie medzery medzi dvoma nad 
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sebou zarazenými výstuhami. (Vôľa je potrebná na to, aby sa 
pod úroveň skôr zarazených výstuh dal zaraziť ďalší rad výstuh 
— pri hnanom pažení) 

odvodňovací rigol 
rigol (kanál) obyčajne žliabkovitého tvaru, slúžiaci na odvod­
nenie 

ohrádzka 
ochranná hrádza vytvorená z najrozmanitejšieho materiálu (ze­
mina, drevo, kameň, betón, oceľ a pod.), slúžiaca na ochranu 
stavebnej jamy 

ohrádzková stavebná jama 
stavebná jama obohnaná ohrádzkou 

okovanie spúšťacieho venca 
spodná časť studne (kesónu), obyčajne okovaná, ktorá umožňuje 
lepšie zarezávanie sa studne do pôdy 

Ondrejov kríž 
zavetrovanie vo tvare šikmého kríža 

osobná (personálna) komora vzdušnice 
komora delenej vzdušnice, >cez ktorú vchádzajú a vychádzajú 
z kesónu ľudia 

ostrie spúšťacieho venca 
najspodnejšia časť ostria studne vytvorená z pásovej ocele, ktorou 
sa niektoré predmety (hlavne kusy dreva) prekážajúce pri spúš­
ťaní studne (kesónu) priamo prerezávajú 

panenka baranidla 
konštrukčná časť baranidla, ktorú vedie baran. Býva opojená 
s baranidlom buď pevne alebo kĺbovite, takže sa dá samostatne 

. vychyľovať od zvislice a zaručuje takto vedenie barana a pilotov 
v ľubovoľnom smere 

parný baran 
baran s parným pohonom 

päta pilóty 
rozšírená spodná časť pilóty pri betónových pilótach utíkaných 
do dier" 

pero štetovnice 
výčnelok na štetovnici slúžiaci na tesné spojenie štetovníc vedľa 

pilóta 
stĺp, ktorý sa zaráža do zeme alebo sa v zemi priamo vytvára ako 
konštruktívna súčasť budúceho pilótového základu alebo inej 
opornej, prípadne kotevnej konštrukcie 

pilóta drevená (oceľová, ocelobetónová, betónová) 
pilóta vyhotovená z dreva (ocele, oceľobetónu, betónu) 
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pilótová bárka 
podpora mostu alebo lávky vytovrená skupinou pilót (používa sa 
hlavne pri provizórnych konštrukciách) 

pilótová koza 
nosná pilótová konštrukcia vytvorená obyčajne z dvoch šikrao 
zabaranených pilót 

pilótová výpažnica 
oceľová rúra brániaca zasypaniu vyhĺbenej diery 

pilótový rošt 
nosná konštrukcia pilótového základu, tvorená vlastnými pilótami 
a systémom nosníkov, na ktorej spočíva vlastný základ stavby 

pilótový základ 
základ stavby, ktorého konštruktívnou súčasťou sú pilóty pre­
nášajúce zaťaženie na únosné vrstvy podzákladia 

plášť kesónu 
konštrukčná časť spočívajúca na kostre kesónu, tvoriaca neprie­
pustné (vodotesné) obloženie kesónu. Býva obyčajne z oceľového 
plechu alebo z drevených dosák 

plávajúca pilóta = visiaca pilóta 
pilóta, ktorá prenáša zaťaženie čiastočne trením na svojom ob­
vode a čiastočne odporom na hrote alebo na pate 

píavenie kesónu 
doprava kesónu na miesto spúšťania po vode " 

plavený kesón 
kesón dopravovaný na miesto spúšťania plavením 

pracovná komora 
vnútorný priestor kesónu, v ktorom sa pracuje a vyberá materiál 
pri spúšťaní kesónu , -

prevalenie podzákladia 
porušenie, vytlačenie podzákladia, ku ktorému dôjde, keď je zá­
kladová pôda zaťažená veľkými zaťaženiami alebo tlakom vody 

podporná klietka 
konštrukcia slúžiaca na dočasné podopretie "stavby, najčastejšie 
mostu, vytvorená z jednotlivých trámov, ukladaných vo vrstvách 
nad sebou - -

podzákíadie 
časť pôdy (priestorová), na ktorej spočíva základ stavby. a do 
ktorej sa prenášajú zaťaženia zo základov stavby 

pohyblivá koza 
koza opatrená naspodu kolieskami!, na ktorých, môžeme kozu 

prémiestiť . . . 
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posadenie kesónu 
spustenie alebo uloženie kesónu na miesto, kde vytvárame ke-
sónový základ 

povrchové čerpanie vody 
čerpanie vody z plytkých studní umiestených obyčajne priamo 
v stavebnej jame, do ktorých voda steká z povrchu alebo je do 
nich zvádzaná rigolmi, drenážou a pod. 

pracovné pódium lešenia 
konštrukcia vytvorená z dosák, položená na nosných trámocľ 
na spôsob podlahy, na ktorej vyhotovujeme kesón alebo ho i..on-
tujeme 

príložné vystuženie 
vystuženie, ktoré vytvárame tak, že jednotlivé výstuhy prikla­
dáme (prípadne s určitými medzerami) postupne vedľa seba a 
potom ich rozopierame 

prúdové čerpadlo 
čerpadlo, pri ktorom sa voda čerpá pomocou prúdu vzduchu 

rapkáčový kľúč 
zvláštny kľúč opatrený rohatkou a západkou, pri ktorom nie je 
potrebné pri zatáčani skrutky otáčať kľúč o 3600, a l é len o ľu­
bovoľný uhol 

rozpera 
vodorovný trám alebo guľác, ktorý flúži na rozopretie protiľah­
lých svalíkov, prípadne rozopiera priamo protiľahlé steny 

ručné baranidlo 
baranidlo, pri ktorom baran je yydvihovaný ručne pomocou lana 
vedeného cez kladku pripevnenú na veži baranidla 

rúrová studňa 
základová studňa vytvorená oceľovou alebo oceľobetónovou rú­
rou, na ktorú zakladáme stavbu 

rúrové zakladanie 
zvláštny spôsob studíňového zakladania, pri ktorom sa stavba 
zakladá na základových rúrových studniach 

samočinná mačka barana 
zvláštne nariadenie, pomocou ktorého sa baran samočinne zave­
suje a odvesuje z háka dvíhacieho lana 

skriňová ohrádzka 
ohrádzka tvorená skriňou (najčastejšie oceľobetónovou) vyplne­
nou výplňovým materiálom 

s k r i ň o v ý gigant 
zvláštny, obrovský oceľobetónový skriňový blok, často niekoľko 
10 m široký, slúžiaci na zakladanie morských stavieb 
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skrutková pilóta 
pilóta opatrená hrotom predchádzajúcim v skrutku, ktorá umož­
ň u j e pilótu z a v ŕ t a ť do pôdy 

s p ú š ť a n i e studne 
postupné zaborovanie základovej studne, umožňované postupným 
podkopávaním ostria 

stavebná jama 
jama vyhĺbená pod povrchom pôvodného územia pre základy a 
podzemné priestory (pivnice, suterény a pod.) budúcej stavby 

stavebná jama svahovaná 
stavebná jama, ktorá je na obvode ohraničená umelými alebo 
prirodzenými svahmi 

stavebná jama vystužená 
stavebná jama, ktorej obvodové steny (obyčajne zvislé) sú vy­
stužené zvláštnymi výstuhmi (obyčajne drevenými, menej často 
oceľovými a ojedinelé oceľobetónovými) 

stojaca pilóta 
pilóta, ktorá prenáša zaťaženie obdobne ako s t ĺp prevažne len 
svojou pätou. Odpor trenia na obvode pilóty pri výpočte únos­
nosti sa zanedbáva 

strojové baranidlo 
baranidlo, pri ktorom sa baran dvíha pomocou strojového zaria­
denie (obyčajne pomocou navi jaká poháňaného elektromotorom 
alebo výbušným motorom) 

strop kesónu 
horná vodorovná časť kesónu 

š tudňové skruže 
valcové dielce studne 2,0 — 4,0 — 8,0 m dlhé, z ktorých sa skla- . 
dá valcová základová studňa _ 

(Pokračovanie) . Komisia pre staviteľskú terminológiu 

Z RUSKO-SLOVENSKEJ TERMINOLÓGIE BANSKEJ DOPRAVY 

aBapnHHbiíí noAT>ejw 

ôafteHHbiií nOflteM 
6ap 
6e3peJH>coBHH KOJiecHbiä TpaHCnopx 
OecKOHê Hbíži KaHaT 
ÔilOKHpOBKa 
ÔJIOKHpOBOHHOe VCTpOHCTBO 
SyTOBHH IHTpeK 

núdzová zvislá doprava, zvislá 
doprava pri nehode 

ťaženie okovorn 
rameno rezacieho stroja, výložník 
doprava po náprave 
nekonečné lano 
zabezpeč ovanie 
zabezpečovacie zariadenie 
podsádzková, zäkladková chodba 
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BaroHeTKa 
Baro^eTKa Koaa 
BaroHOBOHíaTbiä 
Be^TyuiKa 
BepxHee ocHOBamie ny-ra 
BepXHee CTpoeHiie 
BHyTpH3aB0ACK0H nyTb 
BHyTpHpyAHHHHblH nyTb 

BpyOo-norpy3oHHa3 MamuHa 
BblBOfl 
BbiHocHbiä 6apa6aH 
rHApaBJWHeCKHH TpaHcnopT 
rpy3 
rpy30Boä KaHaT 
rpy3onoTOK 
A&TMHK 
AByAeHCTRyroman o T K a r n a 
ABy3HaiHHH CB6T00j)Op 
AHyx6apa6aHHaa JieôeAKa 
AByxicaHaTHaa CKpenepnaa 

>CTaHOBKa 
AByxnyTeBoä 
AHawieTp n o OKpyaíHOCTH KaTaHHa 
AHCTaHUHO^Hoe ynpaBJíeHiie 
AOCTaBKa JiH)Aeň 
AVMnKap 
3a6»paiom,aa nacTb 
aaôoiÍHbiä KOHBeBep 
3d6ypHBiuaíica naroHeTKa 
3aMKHVTbIH nyTb 
sauiewneHHe K a n a i a 
aeMJinHoe noJioTHO 
HteJle3H0A"P0>KHafl JIHHH3 
» e c T K a n d a a a 
KaHaTHaa ornaTKa 

KaHaTHO-noABeCHaa AOpora 
KapbepHbiä Tpai ícnopT 
KaTyuiKa 
KanaiomHHca HOHBeiiep 
K a i a i o m a a c H njioin,aflKa 
KJIeTb 
KJIHHOBOíí KaHarHbiH aawHM 

vozík 
roháč 
vodič rušňa, rušňovodič 
kyvadlová súprava 
t r a ť o v ý zvršok 
zvršok trate 
závodná t r a ť 
banská t r a ť 
podrezný nakladací stroj 
výbeh, dobeh 
sypný bubon 
doprava vodou 
náklad, ťaživo 
lano plnej vetvy 
prúd ťaživá 
hláska, t r a ť o v ý kontakt 
dvojčinná doprava 
dvojsvetelné návestidlo 
dvojbubnový vrátok 
dvojlanový škrabák 

dvojkoľa jový 
chodový polomer 
diaľkové ovládanie 
doprava mužstva 
výsypný voz 
nahrňovacia hlava 
porubový dopravník 
v y k o ľ a j e n ý vozík 
s lučková koľa j 
zavrznutie lana 
t r a ť o v ý spodok 
železničná trasa 
rázvor 
doprava lanom, na lane, lanová 

doprava 
' visutá lanovka 
doprava v lame 
cievka 
t ras ľavý žľab 
narážací mostík 
klietka 
klinová zámka 
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KOJiea 

KO.nOAOlHblíí TOpM03 

KOHBeäepHbiii TpaHCnopT 
koHBeHepHaa yCTaHOBKa 
KOHAeHCaTOpHHH 3JieKTpOB03 
KpyroBoa onpOKHAbiBaTťJib 
Kypiía 
neHTOMHbiB KOHBeHep 
jioTi-oBaa jieHTa 
MarHHTHbiä nycKaTeflb 
ManoraôapHTHbiS 3JieKTpOB03 
MaHeBpeHHOCTb 
MexnHii3M n o A a i n 
HaBa-TKa 

HaBo^oHHaa M í í H I H H ä 
Harpy3Ka 
Hanpa».'iaromiiH KaHaT 
HanpaBIHIOmHH p.OJIHK 
HŕinycK KaHaTa 
He3aMKnyraa pas«HBOBKa 
Hyaeaaa nJiuiiiaAKa 

o ô p a m a t b c a 
oôpamaromHH napOB03 
oóxoflHbiíí nyTb 
OôXOAHMH IIITpeK 
OAROflťäcTByKimaa OTKaTKa 
oflHOKOHiiieBbiH norpy3HHi< 
OAHonyTeBaa oiKaTKa 
OKOJIOTOK 
OKO-lOCTBOJIhHblH ABOp 

OnpOKHA 
onpOKtUHaa KJieTb 
OnpOKHflHOH CKHn c AOHKOH 

pa3rpy3K0Íí 
onpoKHAM aHwe 
OTÔOHHHH TynHK 

OTBeTBJíeHHe 
OTKaTKa SecKOHeiHMM KaHaTOM 

OTKaTKa KOHU,eBHM KaHaTOM 

0TK4T0KHaa BblpaÔOTKa 
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r o z c h o d \ 
k l á t i k o v á b r z d a 
d o p r a v a d o p r a v n í k m i 
d o p r a v n í k 
k o n d e n z á t o r o v ý r u š e ň 

k r u h o v ý v ý k l o p n í k 
k o h ú t i k , p á č k a , t l a č i d l o 
p á s o v ý d o p r a v n í k 
k o r ý t k o v ý p á s 
m a g n e t i c k ý s p ú š ť a č 
m a l ý e l e k t r i c k ý r u š e ň 

OTKaTOHHblH nyTb 
OTKaTblBaTb 

OTpblB 

OTpblBaTb OT pe/lbCOB 
napauiiOTHbie ynopbi 

n a p o B 0 3 
nepeBOA 
nepeB03Ka jnofleä 
nepeKaTKa BaroHeTOK 
nHKer 
n o r p y 3 0 4 H a a KOBiiieBaa Mamutia 

o v l á d a t e ľ n o s ť n o r p y 3 0 H H a a o n e p a m i a 

p o s u n o v é z a r i a d e n i e n o r p y í o i i i b i Ä nyHKT 

n a h a d z o v a n i e , l o p a t o v a n i e , n a k l a - UOABHJKHOH cocraK 
d a n i e noflitaTKa 

n a k l a d a c í s t r o j 
n a k l a d a n i e ; n a m á h a n i e ; z a ť a ž e n i e 
v o d i d l o v é , u s m e r ň u j ú c e l a n o 
l a n o v n i č k a , n o s n ý v a l č e k 

s l u č k o v a n i e l a n a . 
s l e p á v ý h y b ň a 
ú r o v ň o v á p l o š i n a , p l o š i n a v ú r o v n i 

ú s t i a j a m y 
p r e m á v a ť , p o s u n o v a ť 
p o s u n o v ý p a r n ý r u š e ň 
o b e ž n á t r a ť , k o ľ a j 

o b j a z d , o b e h 
j e d n o č i n n á d o p r a v a 
l o p a t o v ý n a k l a d a č 
j e d n o k o ľ a j o v á d o p r a v a 
t r a ť o v ý ú s e k 
n á r a z i s k o 
v ý k l o p n í k 

v ý k l o p n á k l i e t k a 
s k i p s v ý s y p o m c e z d n o 

k l o p e n i e 
s l e p ý k o ľ a j o v ý z j a z d 

o d b o č k a " - ; 
d o p r a v a n e k o n e č n ý m l a n o m 

d o p r a v a k o n c o v ý m l a n o m 

d o p r a v n á c h o d b a 

noAOiiiBa pej ibca 

noATajiKuBaHHe 
noflTacKHBaHwe 

noAtesnHOH nyTb 
noAteMHaa KJieTb 
noAteMnaa ycTaHOBKa 
no,iy».KaT 

nopoiKHaKOBbiH KanaT 
noMepCTHoe no^oiKeHHe 

nHeBMaTimetKHH T p a H c n o p r 
nHeBMorpyswHK 
n p e o 6 p a 3 0 B a T e ^ b H a a noACTaHuwa 

p n o c r o H 

pa3rpy>iíaTb 
PtlMHblH pe.TbC 
pejibcoKHH nyTb-

pe^bCOBbiS TpaHcnopT 
pojíHKOBaa o n o p a 
pyAHMHHbiä TpaHcnopx 
pyKOHTKa ynpae.ieH m 
CBerocfjop 
c e p b r a 
CKnn 

OHfl c ôOKOBOH pa3rpy3Koií 
CKOpOCTb BbIXOAa 
CKpeĎKOBbiH KOHBeäep 
CKpe6oi< 
cKpenep 

d o p r a v n á c h o d b a 
d o p r a v o v a ť , o d s u n o v a ť 
o d t r h n u t i e , o d p o j e n i e , p r e t r h n u t i e 
v y s k o č i ť z k o ľ a j n í c 
z á c h y t o v é p a z ú r y 

p a r n ý r u š e ň 
v ý h y b k a 
d o p r a v a ľ u d í , o s o b n á p r e m á v k a 
v ý m e n a , p r e s u n v o z í k o v 
s t o v k o v ý k a m e ň 
l o p a t o v ý n a k l a d a č 
n a h a d z o v a n i e , l o p a t o v a n i e 
n á s y p n á s t a n i c a 
s ú p r a v a 
p r í s u n , p r i s t a v o v a n i e 
p ä t k a k o ľ a j n i c e 
n a r á ž a n i e , p o s u n o v a n i e 
p o s u n , p o ť a h o v a n i e 
v l e č k a 
ť a ž n á k l i e t k a 

z v i s l é d o p r a v n é z a r i a d e n i e 

d v o j k o l e s i e , s ú k o l e s i e , n á p r a v a 
l a n o p r á z d n e j v e t v y 
p o l o h a v s m e r e j a z d y 

d o p r a v a s t l a č e n ý m v z d u c h o m 
p n e u m a t i c k ý n a k l a d a č 
u s m e r ň o v a c i a s t a n i c a 
n ú t e n á p r e s t á v k a ; p r e s t o j 
k l o p i ť , v y s ý p a ť 
k m e ň o v á k o ľ a j n i c a 
k o ľ a j 
k o ľ a j o v á d o p r a v a 
n o s n ý v a l č e k 
b a n s k á d o p r a v a 
o v l á d a c i a p á k a 
s v e t e l n é n á v e s t i d l o 
s t r m e ň , o b r t l í k , o k o 
ť a ž n á d e b n a ; 
s k i p s b o č n ý m v ý s y p o m 
v ý s t u p n á r ý c h l o s ť 
h r a b ľ o v ý d o p r a v n í k 
o h r e b l o 
š k r a b á k 
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CKpenepHaa Jieô'eAKa 
CJiyHfôa nyTH 
coôaHKa 
cnpaBOHHoe ASHHoe 
CTonop 
c/rpejia KOHaenepa 
CTpe^oiHbia nepeBOA 
CXOA cocTaBa 
TaHK 
TopneBoä onpoKHAWBaTe^b 
TpaHcnopTHponna 
TpaHcnopTnpyíomee ycTpoBcTBo 
TpOC 
TynuKOBbiií nyTb 
yôopKa 
yrjiyÔOHHbiH nOAT>eM 
ynpasneHiie 

XB0CT0BHK 
xoAOBaa qacxb 
XOJIOCTOíí 6apa6aH 
xpanoBaa pyKOaTKa 
XpiiHOBHK 
neKa 
uiaxTHbiä noAteM 
uietiKa pejibca 
mnpHHa KOJiea 
lIlHpOKOnOAOlllBeHHUH pejibC 
mnajia 
UinJlHHT 
3JieKTpOB03 
apiwo 

škrabákový vrátok 
traťová služba 
západka 
smerný údaj 
zarážka 
hlava dopravníka 
výhybka 
vykoľajenie súpravy 
tender, tank 
čelný výklopník 
doprava, odsun 
dopravné zariadenie 
lanko, prameň lana 
slepá koľaj 
odsun, odvoz 
doprava v hĺbení 
ovládanie, riadenie, správa, diri­

govanie 
stopka 
podvozok 
voľný bubon 
rohatková rukoväť 
rohatka 
zákolník 
zvislá doprava 
stojina, noha koľajnice 
rozchod 
koľajnica so širokou pätkou 
podval 
závlačka 
elektrický rušeň 
chomútik, strmeň 

Spracovali prof. dr. inž. Jozef Šimčisko 
a prof. Anna Koščová — Vysoká škola 

technická, Košice 
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D I S K U S I A 

POZNÁMKY K SLOVENSKEJ ŽELEZNIČIARSKEJ 
TERMINOLÓGII 

V týchto niekoľkých poznámkach si chceme všimnúť niektoré že­
lezničiarske termíny aj iné slová používané v železničiarstve, o kto­
rých ako o nevyhovujúcich bola reč pri prekladaní nového, prepraco­
vaného vydania Dopravných predpisov do slovenčiny. Po diskusii s od­
borníkmi sa totiž ukázalo, že mnohé názvy, Či už Čiastočne vžité alebo 
len teraz zavádzané, nevyhovujú zákonitostiam spisovnej slovenčiny a že 
slovenčina m á za ne iné, lepšie a výstižnejšie pomenovania, ktoré nie­
lenže nenarúšajú pôvodný význam toho-ktorého názvu, ale ho spres 
ňujú a dodávajú onu výstižnosť a priezraČnosť. Aj v železničiarskej ter­
minológii, kde tak veľmi záleží na presnosti a jednoznačnosti každého 
pomenovania, mal by byť každý výraz jasný, aby sa pracovníci neza­
ťažovali takými slovami, ktoré slovenčina nepozná alebo ktoré sa po­
užívajú v inom význame. Preto navrhujeme niektoré doteraz používané 
alebo teraz zavádzané nesprávne názvy spresniť, aby po jazykovej 
stránke vyhovovali požiadavkám kladeným na odbornú terminológiu. 

Takéto spresnenie si žiadajú napríklad názvy „ložná miera" a „lo 
žene vozne", ktoré po jazykovej s tránke treba označiť za nevyhovujúce. 
Nenáležité sa v nich používajú prídavné mená „ložný a „ložený", pre 
tože slovenčina nepozná sloveso „loziť", od ktorého by spomínané prí­
davné mená mohli byť utvorené. 

V slovenčine sa slovesný základ „loziť" vyskytuje len v predpono 
vých slovesách, ako sú napríklad doložiť, naložiť, odložiť, položiť, zložiť. 
vložiť atď. Iba čeština m á sloveso lozili vo význame „činit, aby néco le-
želo, kläst, pokladať" (Trávníčkov Slovník, IV. vyd., 1952). V tomto 
význame slovenčina používa sloveso naložiť, nakladať. Od neho si ľahko 
utvoríme správnu náhradu. Za nevyhovujúci t v a r „ložná tmiera" m á 
byť nakladacia miera a za tvar „ložené vozne" m á byť naložené vozne. 

Podobné spresnenie si žiada aj sloveso radiť, ktoré sa používa v 
spojeniach radenie vlakov a radenie vozňov. Takéto spojenie je nevý-
stižné, takže keď m u m á Slovák rozumieť, musí sa jeho význam naučiť 
z predpisov. Treba teda hľadať v slovenčine výstižnejšie sloveso, ktoré 
by už samo osebe hovorilo, o akú činnosť ide. Slovenčina je dosť boha­
tá n a to, aby mohla takéto pojmy vyjadriť. Tak napríklad p r e nevý-
stižný názov „radenie vlakov" m á slovenčina po každej s tránke vyho­
vujúce pomenovanie zriaďovanie vlakov a „radenie vozňov" správne a 
výstižne možno vyjadriť ako zaraďovanie vozňov. Oba navrhované náz­
vy presnejšie vystihujú to, čo sa pri manipulácii s vlakmi a vozňami 
deje a čo sa nevýstižne m á volať „radenie". 
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Ďalej spresnenie sa týka slovesa zastaviť, ktoré sa v jazyku Želez­
ničiarov používa veľmi často, no nie vždy v správnom význame. Veľmi 
často sa napríklad používa spojenie „vlak zastaví", „po zastavení vla­
ku" ap., pričom sa myslí len na ten fakt, že vlak prestane ísť. V sloven­
čine je pre pojem „prestať ísť" samostatné sloveso zastať. Treba teda 
dôsledne hovoriť, že vlak zastane, pokiaľ nás, pravda, nezaujíma, kto 
toto zastatie spôsobil. Ale ak chceme okrem samotného zastatia ešte 
vy jadr iť aj to, že ho niekto spôsobil, použijeme sloveso zastaviť. Čiže: 
vlak zastane na šírej trati, ale rušňovodič zastaví vlak na šírej trati 
ap. Za chybu a neúctu voči slovenčine treba pokladať, keď túto význa­
movú diferencovanosť, aká je v slovesách zastať a zastaviť, nevyuží­
vame a hovoríme vždy len o „zastavení" vlaku. 

Za nevyhovujúce z jazykového hľadiska treba ďalej pokladať novo-
zavádzané prevzaté názvy „elektroúsek" a „energoúsek". V diskusii o 
prekladaní cudzích (najmä ruských) termínov do slovenčiny sa už mno­
hokrát poukázalo n a to, že je nesprávne preberať nejaký termín z iné­
ho jazyka bez ohľadu na spisovnú slovenčinu a n a jej zákonitosti. A 
táto chyba sa stala aj pri názvoch „elektroúsek" a „energoúsek", ktoré 
sa mechanicky prebrali z ruštiny. 

Názvy „elektroúsek" a „energoúsek" svojou formálnou podobou 
patria do skupiny takých zložených slov, ktorých jedna časť je cudzie­
ho a druhá domáceho pôvodu. Takýmto hybridným zloženinám sa slo­
venčina vyhýba, kým napríklad v ruštine sú takéto zloženiny bežné. 
Napríklad: rus. elektroprovodka=slov. elektrické vedenie, elektrosvar-
ka=elektr ické zváranie, éiéktroset=elektrická sieť, elektrovolny= 
elektrické vlny, elektrovoz=elektrický rušeň atď. Podobným zloženi­
n á m sa vyhýba napríklad aj poľština: rus. elektropajka = poľ. lutowa-
nie elektryczne, r. elektropojezd=p. pociag elektryczny, r. e lektrasvar 
k a = p . spawanie elektryczne, r. elektrostaľ = p. stal elektryczna, v. elek-
t ročasy=p. zegar elektryczny atď. Prirodzene, že zloženiny, ktoré imajú 
oba prvky cudzieho pôvodu a ktoré sa obyčajne používajú medzinárod­
ne, majú aj v slovenčine svoje miesto. Také sú napríklad elektrome­
chanika, elektrostatika, elektrotechnika, elektromotor, elektromagnet 
ap. 

Okrem toho formálneho dôvodu sú proti názvom „elektroúsek" a 
„energoúsek" ešte aj iné závažné námietky. Človek, ktorý nie je obo­
známený s termínom „elektroúsek", bude si pri jeho počutí určite my­
slieť n a nejaký elektrický (alebo elektrifikovaný) úsek (napr. t rate) . 
Podľa svojej významovej náplne „elekroúsek" vlastne nie je (podľa in­
formácií odborníkov) úsek, ale hospodárska jednotka, doslova vlastne 
správa elektrifikovaného úseku. Ak teda chceme, aby termín „elektro­
úsek" bol významové priezračný a jazykové správny, musíme dať pred­
nosť opisnému názvu správa elektrifikovaného úseku, ktorý presne vy-
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stihuje to, čo ním chceme pomenovať. Podobne treba zmeniť rovnako 
nesprávny názov „energoúsek" na správu energetického úseku. 

Okrem týchto niekoľkých názvov, ktoré sme tu nadhodili, je ešte 
v železničiarskej terminológii mnoho výrazov, ktoré úplne nevyhovujú 
ani jazykovým ani vecným požiadavkám kladeným dnes n a slovenskú 
terminológiu. Spomeňme aspoň niektoré náhodne vybrané, ktoré sa 
bežne používajú: „prehliadate!" vozňov — správne prehliadač vozňov, 
„uschovateľ" náhradných kľúčov — správne uschovávateľ náhradných 
kľúčov, „skrutovka" -— skrutkovka (č. šroubovka), ťahadlové „ústro­
je" —. ťahaďlový mechanizmus, „zvesovať" vozíky — lepšie spojovať 
vozíky, „nahodiť" (drobné vozidlo na koľaj) — výstižnejšie dať (alebo 
položiť) drobné vozidlo na koľaj, „doprovod" (drobného vozidla) — 
sprevádzanie..., „klátiky" — výstižnejšie zdrže, „stihnúť sa" (o vla­
koch) — zrozumiteľnejšie by bolo stretnúť sa alebo zísť sa a tď. Takéto 
zmeny v železničiarskej terminológii však možno uskutočniť len po do­
hode jazykovedcov s odborníkmir Preto vítame založenie Komisie pre 
železničiarsku terminológiu pri ÚSJ SAV, Mora sa podujala ustál iť a 
zrevidovať železničiarsku terminológiu. Svoje výsledky bude predbežne 
uverejňovať v tomto časopise, pričom dúfa, že patričné zainteresované 
kruhy zamestnancov dopravy budú so záujmom sledovať jej prácu a 
že prispejú svojimi poznámkami k zdokonaleniu železničiarskej termi­
nológie. Pomôžu takto sami sebe a tým aj lepšiemu zvládnutiu veľkých 
úloh, ktoré náš socialistický sektor od nich požaduje. 

Ferdinand Buffa 

Z P R Ä V Y 
Slo-vník cudzích slov. Zostavila redakčná rada s kolektívom pomoc­

níkov. Hlavná redakcia Anton Hollý a Ľudovít Zúbek. Vydal Tatran, 
Bratislava 1953, str. 1052, viaž Kčs 40.—. 

Slovník cudzích slov je bezpochyby veľmi dôležitou pomôckou pre 
zvyšovanie kultúrnej úrovne všetkých pracujúcich. Jeho úloha v našich 
pomeroch je tým vážnejšia, že dosiaľ sme nemali slovník cudzích slov 
podobného rozsahu a rázu a že sa slovná zásoba dnešnej slovenčiny ne­
ustále obohacuje aj preberaním cudzích slov. 

Na tomto mieste chceme slovníku venovať niekoľko poznámok pre­
dovšetkým z hľadiska terminologického, no pritom upozorníme aj na 
niektoré nedôslednosti a chyby pravopisné i výkladové. 

Vo väčšine hesiel i výkladov k nim sa používa moderná slovenská 
terminológia, ale predsa ostalo v slovníku aj niekoľko termínov zasta­
ralých alebo vôbec nesprávnych. 

Medzi zastaralé, dnes už nepoužívané termíny patr ia napr. termíny 
„savce" miesto cicavce (16, 64, 75, 755, 742 a inde), „deložné lístky" 
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miesto klíčne lístky (209), „dvojdeložné rastl iny" miesto dvojklične rast­
liny (209). Používanie týchto dvoch termínov prekvapuje tým viac, že 
inak sa vo výkladoch miesto termínu deloha celkom správne používa 
termín maternica! Medzi zastaralé termíny patr ia ďalej napr. „srdeô-
nica" (61, 74), „srdečník" (777) miesto srdcovnica, srdcovník, „plevel" 
miesto burina (883), „usadlina" miesto usadenina (895), „drevené uhlie" 
mieto drevné uhlie (25), „smirk" miesto šmirgel (10), „predjazyčné 
spoluhlásky" miesto predojazyčné hlásky (908). V hesle akonit, ktoré 
sa inak celkom nesprávne vysvetľu je ako rod trávnatých dlholetých 
rastlín z triedy pryskyrníkov, je nesprávny slovenský názov „ornej" 
miesto prilbica, „pryskyrník" miesto iskerník, „dlholetý" miesto dlho­
ročný a okrem toho sa uvádza názov triedy nesprávne,' lebo by,malo 
byť iskerníkovité. Zastaralosť všetkých uvedených termínov možno 
veľmi jednoducho zistiť porovnaním s terminológiou súčasných učeb­
níc. A hľadisko, aby sa terminológia príručiek zhodovala s terminoló­
giou, ktorá sa učí v škole, pokladáme za veľmi dôležité, ak nie prvora­
dé. 

Niekoľko termínov možno označiť priamo za nesprávne. Nie je 
napr. správne hovoriť o „podvojnom čísle" v gramatike, kde bolo vždy 
iba dvojné číslo alebo duál. Podobné nie je správne hovoriť o „unika-
vých plynoch", keď je zaužívaný správny termín prchavé plyny. Ná­
zvy ako „premenlivý prúd" (525) a „alternátor vysokej frekvencie (48)" 
ukazujú, že autori sa príliš opierali o ruský slovník cudzích slov, pre­
tože v slovenčine sú tu termíny striedavý prúd a vysokofrekvenčný al­
ternátor. Nesprávne sú utvorené aj názvy „slaboprúdna elektrotechni­
ka" (779) a „dvojkolesný pluh" (884) miesto slaboprúdová elektrotech­
nika a dvojkolesový pluh. Nepochybujeme, že pri podrobnejšom skúma­
ní by sa našlo takýchto prípadov ešte viac. 

Ako sa v úvode výslovne uvádza, dobrou pomôckou pri zostavovaní 
tohto slovníka bol ruský Slovar inostrannych slov. No miestami sa po­
užívanie tohto vzoru prejavuje veľmi nápadne, najmä v takých prípa­
doch, kde sa v slovníku uvádzajú také cudzie slová, ktoré sú u nás po­
merne zriedkavé (napr. abissikálny), alebo v takej grafickej podobe, 
v akej sa u nás doteraz nevyskytovali (napr. oikosné hospodárstvo, ar-
mistis, akkompanement, aksesoár, alitirovanie). Táto závislosť sa však 
najviac prejavuje v slovách gréckeho pôvodu, ktoré sa v ruštine píšu 
iným pravopisom než u nás. Platí to najmä o slovách s počiatočným h, 
ktoré sa v ruštine nepíše (napr. odograf, odometer miesto hodograf, 
hodometer) a o slovách s y, ako disartria, distrofia, kerargirit, onichia, 
piknický typ, aneurizma, ktoré sa u nás písavali vždy dyzartrxa, dys­
trofia, kerargyrit, onychia, pyknický typ, anewyzma. 

V súvislosti s týmito pravopisnými otázkami treba spomenúť aj 
nejednotnosť v označovaní kvantity. V hesle sfeíický je napr. krátke 
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e podľa starých Pravidiel slovenského pravopisu, ale vo výklade hesiel 
sa už nájde aj podoba sférický (8), sféroid, sférometer. Často sa však 
označuje kvantita aj v takých prípadoch, kde sa aj podľa nových Pra­
vidiel píše krátkosť : artropóda, askarídy, izotónický, izotópia, izotopy. 
Nejednotnosť je napr. v slovách izoanomály popri izoanomalia, izogónia 
popri plazmogonia. Zaujímavý chaos je pri slove bizmut. Pod heslom 
bizmut je poznámka, že správne je vizmut, ale n a príslušnom mieste 
m á toto heslo podobu vizmút, no zase e poznámkou, že správne je 
bizmut. 

Výklady pri jednotlivých heslách sú primerané a vcelku aj dosť 
názorné. No sú tu aj také prípady, že sa napr. samuraj vysvetľu je ako 
„privilegovaná vojenská kasta", diapozitív ako fotografické pozitívne 
zobrazovanie, antenatálny ako časový úsek pred pôrodom dieťaťa, kar­
tografia ako veda o zemepisných mapách. V takýchto prípadoch ide 
vcelku o vykoľajenie z väzby. Niektoré heslá by holo treba doplniť o 
ďalší význam. Tak napr. semiotika nie je len veda o chorobných prí­
znakoch, ale veda o znakoch vôbec, pedológia nie je len vyehovávateľ-
ská náuka, ale aj náuka o pôde (pôdoznalectvo), duo nie je len v hud­
be, ale aj pri spracúvaní železa, aktív nie je len schôdzka, ale aj súbor 
aktivistov a pod. 

No najväčší chaos v tomto slovníku je pri určovaní pôvodu cu­
dzích slov. Pr i niektorých toto určenie vôbec chýba (napr. deutérium, 
jodoformy, keloid), niekde sa uvádzajú aj jednotlivé zložky (napr, 
antonymy z anti+nomos, pravda, nesprávne, lebo nejde o nomos — zá­
kon, ale o«oma=slovo), no najčastejšie sa pôvod naznačuje skratkou. 
Pritom sú však aj také nedôslednosti, že napr. podstatné meno dezin­
fekcia pochádza podľa tohto slovníka z francúzštiny, ale sloveso de­
zinfikovať už z latinčiny, izolácia z latinčiny, ale izolant z francúzštiny, 
intriga z francúzštiny, ale intrigánstvo z latinčiny. Zrejmá chyba je, 
keď sa pôvod slova karencia hľadá v nemčine, slova jesaul v ruštine, 
kijston v ruštine, antidetonátor v gréčtine, aby sme uviedli len 
niekoľko typických prípadov. Je zrejmé, že pri uvádzaní poznámok o pô­
vode slova mali si redaktori overiť každý takýto údaj a vybudovať 
presný systém označovania, v ktorom by sa nejakým spôsobom vyzna­
čovalo aj prostredníctvo (napr. že sloveso secírovať prešlo k n á m z la­
tinčiny cez nemčinu). 

Z celého slovníka sme preštudovali len niekoľko desiatok strán. 
Ale ako vidieť z uvedených poznámok, ktoré nevyčerpávajú všetky 
zistené nedôslednosti z preštudovaných stránok, m á Slovník cudzích 
slov pomerne veľa nedostatkov. Veľa ich azda vzniklo z rýchlosti, akou 
sa slovník pripravoval, ale pritom všetkom veľa ich treba pripísať aj 
na vrub slabej úrovne interných aj externých spolupracovníkov. 

Ján Horecký 
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ZPRÄVA O SPOLOČNEJ PORADE 

ČESKÝCH A SLOVENSKÝCH TERMINOLÓGOV. 

V dňoch 17. a 18. 1954 sa konala pracovná porada členov termino­
logických oddelení "Ústavu .slovenského jazyka a Ústavu pro jazyk čes­
ký. 

Pr i otvorení zdôraznil dr. Daneš rozdiel medzi tvorením odbornej 
terminológie v minulých desaťročiach, keď odborníci často tvorili ná­
zvoslovie sami, a dnes, keď otázku schvaľovania a tvorenia odborného 
názvoslovia riešia terminologické komisie, v ktorých zasadajú odbor­
níci aj jazykoví poradcovia. 

Prvým bodom programu bol referát dr. Roudneho o definícii ter­
mínu a jeho hranici. — Dnes je situácia taká, že skoro každé slovo bež­
nej slovnej zásoby m á popri bežnom význame aj presný odborný vý­
znam. Tomuto stavu predchádzal dlhý vývoj, ktorý sa začínal deľbou 
práce. S rozvojom prírodných vied a so vznikom veľkých pojmových 
celkov dostávajú termíny dnešný charakter. Odborný názov je slovo 
svojím významom presne zamerané na určitý pojem a jeho význam je 
presne ohraničený tým, že zaujíma určité miesto v pojmovom systéme 
nejakého odboru; je celonárodné ustálené v tom zmysle, že v oblasti 
národného jazyka všetci príslušníci odboru ho používajú aspoň pasívne. 

Zpráva o spoločnej posádke českých a slovenských terminológov. 
V diskusii sa hovorilo o postavení termínu vo vete (dr. Sochor), 

o význame kolektívnej práce, pri ktorej nemôže nastať nejednotnosť 
v termínoch (dr. Horecký); zhodnotila sa dôležitosť celonárodného cha­
rakteru termínov (dr. Daneš) ; potom sa uviedol do diskusie problém 
neurčitej hranice terminologického pomenovania (dr. Helcl), hovorilo 
sa o význame termínov v hovorovej reči — nové slová, vytvorené odbor­
níkmi, majú platnosť len termínov, a nie slov hovorových (s. Doležel). 
Dr. Horecký však považuje názor s. Doležela za čisto lingvistický a 
podotýka, že termín je slovo ustálené (zub v lekárstve jednoznačný, 
v hovorovej reči mnohoznačný). Dr. Dokulil rozlišuje 1. termíny pri­
márne a 2. slová aplikované do funkcie termínov. — Slová majú popri 
bežnom význame aj význam odborný s výnimkou slov emocionálnych 
(dr. Zima) — Ale aj ewiociálne zafarbené slová sa stávajú termínmi — 
Čertík, macek, krokodíl — ale tým emocionálnosť strácajú (dr. Horec­
ký) — S. Doležel rozlišuje podľa akademika Havránka dve terminolo­
gické oblasti: 1. vedeckú, kde je prísne vyhranené vedecké názvoslovie, 
a 2. pracovnú, obsahujúcu slangové slová s emocionálnym významom 
(svíčka). S. Kuchár objasňuje tieto problémy takto: vypracúvajú sa 
akési štýlové názvoslovné normy; kde ide o zaradenie do určitého sy­
stému, nejde o oblasť emocionálnu, ale o vlastnosť štýlovú. V remesel­
ných odboroch termíny nepodľahli presnému triedeniu — obsahujú 

tradične prvky emocionálne. Uvádza situáciu v iných jazykoch (napr. 
v angl.), kde starost l ivosť o názvoslovie nie je ešte tak ďaleko, aby sa 
jazykové štýly v názvosloví prepracovali, alebo napr. v ruštine, kde 
nerozlišujú slang od termínov. U nás táto starost l ivosť o terminoló­
giu pramení z tradície, sme si vedomí jazykových noriem. —• V rôz­
nych odboroch sa miera emocionálnosti líši podľa ich charakteru — 
matematika — pôdohospodárstvo — (dr. Buffa). Po niekoľkých pripo­
mienkach zhrnul význam emocionálnosti v terminológii dr. Horecký 
takto: Keď sa použije.slovo emocionálne odborne, emóciu s tráca a pri 
preberaní alebo tvorení nových slov sa emocionálnemu zafarbeniu slov 
bránime. 

Druhý bol referát dr. Sochora o synonymách v odbornom jazyku. 
Synonymá v odbornom vyjadrovaní sú iného rázu než v bežnej reči a 
v beletrii. Majú s nimi síce tiež spoločné rysy, ale v mnohom sa s nimi 
rozchádzajú. Za terminologické synonymá považujeme len tie výrazy, . 
ktoré sú totožné alebo aspoň podstatne zhodné a patr ia do spisovného 
jazyka. Najčastejší a bežne známy typ je termín domáci a termín 
cudzí (gramatika — mluvnice). Synonymá tohto druhu vznikli spra­
vidla zo snahy zbaviť sa cudzieho názvu alebo aspoň mať proti nemu 
termín domáci. Iným typom sú synonymá tvorené tým, že proti t e r 
mínu dvojslovnému alebo aj viacslovnému sa začne používať názov 
jednoslovný (frézovací stroj — frézovačka). Ďalší typ synonym pred­
stavuje termín značkový a proti nemu termín opisný (brzlík ä la Rossini 
—brzlik s husími j á t ry v potrav. term.). Ďalšie synonymá vznikajú tak, 
že proti známemu staršiemu, ale už nevyhovujúcemu termínu začne sa 
používať iný, pritom sa však v živej reči udržuje aj starší termín (led-
nička — chladnička — chladička). Iný typ synonym vzniká tým, že sa 
hľadá výraz pre celkom nový pojem dosiaľ sa nevyskytujúci — Často 
vznikne niekoľko slov naraz a tie na čas tvoria synonymný rad. 

V diskusii hovoril dr. Zima o rozdiele synonym v reči odbornej a 
v beletrii, dr. Daneš pripomenul, že v neodbornom jazyku sú slová 
viacznacné, v terminológii slovo aj pojem zhruba ostáva. Dr. Filipec 
poukázal na to, že v beletrii je dôležitá aj otázka zvuková, v odbornom 
jazyku iba pojmoslovnä. Dr. Daneš s dr. Horeckým podotýkajú, že tre­
ba pestovať tradíciu vžitých slov a zbytočne ich neodstraňovať. Dr. 
Kuchár spomenul, že tam, kde sa určitý pojem už vradil do celého sy­
stému pojmov, treba ho nahradiť opisným pomenovaním. 

Ďalší bol referát dr. Horeckého; poukázal v ňom na skúsenosti zo 
spoločnej práce a na úzky vzťah českej a slovenskej terminológie, ale 
i na niektoré rozdiely, vyplývajúce z rozdielnosti oboch jazykov. (Po­
rovnaj Článok dr. Horeckého, SON II, č. 9, str. 257). Dr. Daneš sa v dis­
kusii zmienil o preberaní termínov z ruštiny podľa analogických alebo 
rovnakých prípon v oboch jazykoch a kládol požiadavku rovnakej línie 
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pri preberaní ruských termínov. Dr. Buffa hovoril vo svojom referáte 
o práci na terminologických slovníkoch. Dr. Kuchár vysvetlil zásady, 
podľa ktorých sa spracúva český banícky slovník. 

Dr. Kuchár hovoril vo svojom referáte o pretváraní českej termi­
nológie pod vplyvom terminológie sovietskej. Vplyv ruštiny sa prejavu­
je v klasifikácii pojmov aj vo formách pomenúvania, v niektorých od­
boroch viac, v iných menej. Väčší je tento vplyv v odvetviach nových 
alebo tých, ktoré majú pre nás novú náplň (filozofia, ekonómia, politi­
ka) . Vplyv ruštiny n a českú terminológiu je daný príbuznosťou oboch 
jazykov. Rozdiely medzi ruštinou a Češtinou sa týkajú zvlášť odvodzo-
vacích morfém. V jazykových prostriedkoch odborného pomenovania 
sú rozdiely a ich nerešpektovanie m á svoje dôsledky; preto treba tieto 
rozdiely dôkladne poznať. 

V diskusii zdôraznil dr. Daneš, že sa treba zaoberať porovnávaním 
rusko-českého názvoslovia. Dr. Hausenblas pripomenul, že s niektorým 
slovom sa prebrala aj jeho nová náplň (front — f r o n t a ) . Terminológia 
ako odbor je súčasť štylistiky. — Dr. Daneš podotkol, že z terminológie 
treba zvlášť zdôrazniť jej úsek praktickej starostlivosti o jazyk, netre­
ba ju považovať za vedeckú disciplínu. Podľa názoru dr. Horeckého je 
však otázka .samostatnej terminologickej disciplíny otázkou čisté ve­
deckou, hlavné ťažisko tkvie v starostlivosti o termín a až potom o je­
ho použitie v syntaxi. Terminológia patr í do jazyka, ako do neho patr í 
syntax, morfológia. 

S. Kratochvílová hovorila vo svojom referáte o skúsenostiach s od­
bornou excerpciou. — Terminologický archív Ústavu pro jazyk český 
sa sústreďuje na odbory technické, n a výrobu, jej organizáciu a eko­
nómiu. 

S. Dujčíková hovorila o organizácii práce v terminologickom odde­
lení ÚSJ. Vysvetlila najmä funkciu názvoslovných komisií, ktoré sú 
priamou súčasťou Ústavu. 

O práci v terminologickom oddelení Ústavu pro jazyk český infor­
movala prítomných s. Hlavácková. 

Na návrh dr. Sochora a dr. Horeckého sa pracovníci ústavu uznie-
li: 

1. .koordinovať prácu pri vytváraní a normalizovaní českého a slo­
venského odborného názvoslovia, 

2. raz za mesiac sa vzájomne informovať o práci, podávať súhrnné 
zprávy o činnosti v terminologických komisiách a riešenie aktuálnych 
prípadov, 

3. uverejňovať články o slovenskom odbornom názvosloví v českej 
tlači, 

4. usporadúvať pravidelné pracovné porady (aspoň raz za rok) . 

M. Mašková 
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Rudo B r t á ň 

HISTORICKÉ PIESNE 

Dejinný prelom v XVI. stor. znamenal pre národy a národnosti v 
Uhorsku nielen vytvorenie nových náhľadov n a silu a význam štátu, 
ale znamenal aj zásah do literárnej tvorby. Vzniká predovšetkým nová 
lyrika, zväčša náboženskej náplne, ale súčasne si všímajúca aj zloži­
tých udalostí doby. Do tejto éry spadá aj vznik historickej piesne n a 
Slovensku. 

Historická pieseň, ktorá je typickým produktom čias svojho vzni­
ku, vzniká predovšetkým ako mocná bojová a politická výzva za silný 
zjednotený štát, schopný zaraziť svojvôľu feudálnej oligarchie a do­
viesť obranyschopnosť krajiny na taký stupeň, aby bola zaistená bez­
pečnosť každého občana krajiny. Historická pieseň súčasne odhaľuje 
všetky základné príčiny katastrofy, do ktorej sa národnosti Uhorska 
dostali po bitke pri Moháči. 

Slovenská historická pieseň je odrazom hrdinstva národností Uhor­
ska v boji proti vonkajšiemu nepriateľovi a súčasne pomáha chápať, 
ako sa v minulosti v boji s vonkajším i vnútorným nepriateľom kulo 
demokratické, bojové .spojenectvo národností strednej Európy v svojich 
túžbach za mier a pokrok. Historická pieseň n a Slovensku sa rodila 
a rozvíjala za zložitých podmienok triedneho boja, čo sa odráža aj v 
piesňach samých. Konečne treba povedať, že historické piesne zohrali 
v živote nášho národa v XVI. a XVII. storočí dôležitú kultúrno-politic-
kú úlohu. Živili v širokých masách hrdinstvo boja za .pokrok, lámali 
lživé legendy reakcie a šírili pravdu o historických dejoch týchto 
storočí. 

Texty komentáre k 13. piesňam napísal dr. Rudo B r t á ň. Prácu 
uviedol obšírnym predhovorom dr. Andrej M e l i c h e r Č í k . Piesne sú 
doplnené obsiahlou kapitolou vysvetliviek a poznámok. Kniha obsahu­
je obrázkovú prílohu so 14. reprodukciami rukopisov niektorých piesní, 
alebo rôznych historických obrazov, väčšinou fotokópií alebo repro­
dukcií rytín starých majstrov. 

Strán 256 a príl., cena viaž. Kčs J/2.— 

František R y š á n e k " 

SLOVNÍK K ŽILINSKÉ KNIZE 

Žilinská kniha je jedna z najstarších zachovaných mestských kníh 
na Slovensku a patrí medzi najstaršie české jazykové pamiatky po­
chádzajúce z územia Slovenska. Má však mimoriadnu dôležitosť predo­
všetkým pre dejiny slovenského jazyka, veď obsahuje najstarší slo­
venský zápis, a to z 22. januára 1451. 

Vlastným a pôvodným základom Žilinskej knihy je nemecká práv­
na kniha z okruhu magdeburského práva v preklade pisára Václava z 
Kromériže (prekladané v r. 1473). V preklade sú však aj prvky slo­
venčiny, aká sa užívala v bežnej reči okolo r. 1500, a popri tomto zápisy 
mestskej správy, vpisované v r. 1451—1561. 

Takto sa stáva Žilinská kniha dôležitým východiskom pre nové 
bádanie v dejinách slovenčiny. Úlohou slovenskej jazykovedy bude vy-


